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Annotamus: [leavto dannoeo uccredosanus s6asemcs yCmManosaeHue ocobeHnocmeil hyHKYUOHUPOBAHUS U
KAACCUDUK AU OCHOBHBIX CDEOCE BbIPANCEHUS PEAKUUU COAACUSL/HECO2AACUSL HA KOMUCCUBHDbIE DeYeable AKMbl 6
anuzodax peuegoeo obujerus. B pabome gviseasemcs u daemcst ONUCAHUE MOOeAU SNU300a 00ueHUs “Komuccus —
coenacue/necoenacue”. Mamepuaiom uccaedo8anusi NOCAYICUAU XYOOHCECMBEEHHbIC NPOUIEEOCHUSI COBDEMEHHBIX

OpUMAHCKUX a8Mopos.
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adpecam, adpecanm.

Abstract: The aim of this study is to define the way agreement/disagreement functions as reaction to commis-
sive speech acts in episodes of communication and classification of the major means of its realization. The model of
episode of communication “commissive — agreement/disagreement” is described in the article. Works by modern

British authors constituted the subject for study.

Key-words: communication, agreement/disagreement, commissive speech acts, episodes of communication,

addressee, addresser.

B mporniecce pedyeBoro o01eHNASI BOSHUKHOBEHUE
peakimu corjiacusi / HeCOIacusi MHULIMUPYETCS
MPEeIIeCcTBYIONNM BhICKa3bIBAHUEM aJpecaHTa
(A,), KOTOpPBI/ MCIIONB3YET PA3IMYHBIE S3BIKOBBIE
CpEeICTBA C IIEJThIO PEUeBOTO BO3ICHCTBUS Ha aipecaTa
(A,). KoMMyHMKaTHBHAs LEJIb TIOCIEHETO COCTOUT
B TOM, YTOOBI BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3PEHUSI, CXOM-
HYIO JIN0O TTPOTHUBOTIOIIOXHYIO, TTI0 OTHOIIECHUIO K
MPEBITYIEMY BBICKA3bIBAHUIO afpecaHTa. Takum
o0pa3oM, pedeBoit akT cornmacusa / Hecormacus (PA
C/H) TIpEACTaBIISIET COOOU pearnpyromnil peuyeBon
aKT, KOTOPBIN BHIPaXKaeT MOJOXUTEIbHYIO TU0OO
OTPUIIATENIPHYIO PEaKIMIo afpecaTa Ha IpeIe-
CTBYIOLLUIA aKT, 4YTO HAXOLUT B PEYU OIPEAEIIEHHOE
SI3BIKOBOE BOTLIOIIEHME.

HccrenoBaHue MpakTUIeCKOTO MaTepraa Bblsi-
BWJIO STM30/TbI OOIIIEHYSI, TIIE PEYEBOI aKT COTIacust /
HECOIIacusi UHULIMUPYETCS KOMUCCUBHBIMU PEYEBbI-
v akTamu (KPA). KoMurccrBEI TpeaCcTaBIIsioT co00i
pedeBBIE AKThI, B KOTOPBIX TOBOPSIIITUIA TPUHUMAET Ha
ce0s1 00s13aTeTHCTBA COBEPIIINTH HEKOTOPOE OyIyIIiee
JeiCTBUE, UTO MPENCTABIIEHO B TPOIIO3UITMOHATTEHOM
ConepKaHu! eTo BhicKa3biBaHUs. K peueBbIM akTam
JAHHOTO KJIacca MPUHAIJIEXAT OOCIaHus, KJISITBHI,
3aBEPEeHUS U T.1.

CoriacHO pe3yibTaTaM aHalun3a MpakTude-
CKOr0 MaTepuralia, 3MU30bl OOIIEHUSI, B KOTOPBIX
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corjacue / Hecoriacue MHULMUPYETCS KOMUC-
CUBHBIMHM PEUYEBBIMU aKTaMM, MOTYT Pa3BUBATHCS
ciaenyomuM obpasoM: A, TIpUHUMAET Ha cebs
00s13aTeIBCTBA COBEPIINTH HEKOE NCHCTBUE JTUOO
CIICIOBATh OIIPEeAeICHHON JIMHUK MMOBEICHUS U
nHOOPMHUPYET A, O CBOEM HaMepeHUH. Peakuus
COrjacus BO3HUKAET NPH HAJIUYUKU y A, 3aMHTE-
PECOBAHHOCTH WJIM MOTPEOHOCTH B MCIIOJHECHUM
nercTBus A,. Harmpumep:

“..Ill come and help you get comfy. After a Cae-
sarian you need a bit of help.” — “All right, ” Ruth said
[1, 72]. — “.. A npudy u nomoey ycmpoumocs. Ilocae
Kecapeesa ceyeHuss mebe nonadobumes nomouip” — Xo-
powo,’ ckazanra Pym.’

[TomMumo 3TOTO, A, MOXET OLIEHUTH TPEATIO-
JlaraeMo¢ IeUCTBUE C TOYKU 3PEHUSI €T0 00s3aTeIIhb-
HOCTHU / HE00S3aTeIbHOCTH, IIEJIECO00pa3ZHOCTH /
HEeIleIeco00pa3sHOCTH, YMECTHOCTI / HEYMECTHOCTH.

Ecnu anpecar B crity KaKux-a1u00 OOCTOSITEILCTB
He 3aMHTEePECOBAaH B BBHIIIOJHECHUH aIpPeCaHTOM
IEUCTBUS, MO0 B JaHHOM ACHCTBUU HET HEOOXO-
OINMOCTH, TO OH BBEIpaXXaeT CBOEC OTPHIIATEIBHOE
OTHOLIEHUE Ha 00A3aTeNbCTBO A, COBEPLINTD MU
He coBepllaTh yKa3zaHHoOe melictBme. Harmpumep,
B cienyiomeM D0 A, pearupyeT OTPUIIATENbHO
Ha oOemraHWe eTro cobecemHUKa, MOCKOJIBKY B
BBITIOJITHCHNH OOCIIAHUS HET IIOTPEOHOCTH:

“I’ll pay you. I promise.” — “Don’t bother. The
company will put it on the account.” [2, 17]. — ‘4 3a-
naauy, obewaro’ — ‘He 6ecnokoiics, upma onramum’.
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Ecnu anpecara He ycTpanBaeT b0 eMy Hero-
HSITEH KaKOW-TO MOMEHT, TO BO3HUKAET PEaKIIus
KOPPEKTUPYIOIIETO JTNOO0 YTOUHSIONIETO XapaKTepa.
N Tonpko mociie posicCHeHWsT BOTIPOCOB, WHTE-
pecylomux A,, BOSHMKAET peakLusl COrIacUs WU
Hecoracus. Hammpumep, B ciiemyionieM 31mm3o01e Ha
obemanue A, BCTPETUTh CBOEro cobecelHNKa Ha
BOK3aJIe TIOCTIETHU I OCBEIOMIISIETCST O HATMIUY BO3-
MOXHOCTH Y A, 111 3TOTO. [T0JTy4MB yTBEpAUTETbHBIN
OTBET, A, pearupyeT MOJIOKUTEIbHO:

“.. I'll come and meet you at the station.” —

“And what about your job ? Will you be free?” — “I’ll be
free.” — “Well, Ok then. ...” |3, 12]. — “... 4 npuedy na
80K3a1 nposodums mebs’ — ‘A kak xce meos paboma?
Tot 6ydews ceoboona?’ — ‘4 6ydy ceoboona’ — ‘Hy,
moeda xopouto’.

[TonoXKUTENbHBIIA WM OTPULIATEILHBINA OTBET A,
MOXET, B CBOIO O4Yepe/b, Kay3UPOBaTh OTBETHBIN
X0 A,|. DTO MPOUCXOIUT B TEX CIIy4asx, KOTaa aape-
CaHTy He SICHBI IPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS, HATIPU-
Mep, peakiuv Hecoracus, MO0 OH He A0 KOHIIA
YBEPEH B MOJIOKUTEILHOM OTBETE A,

Takum 00pa3oM, HanbosIee TToJTHas Moaeb DO,
B KOTOPOM peaKIIusI COTJIACHsI/HECOTJIACUS MHUTINH -
pyetcst KPA, MoxeT ObITh ITpeicTaB/ieHa CIeayIOIIM
o0paszoM:

A — KPA

A, — yrouHeHue (MIeHTU(DUKALMSA TPUIKMH 10~
SIBJICHUSI KOMUCCUBHOTO PA, 11e51eii, 00CTOSITeIbCTB
WJIA BO3MOXHOCTEH TSI €r0 peann3ammn)

A — peakIus Ha YTOYHSIOIIMIA mar A,

A,—PAc/n

A, — 3anpoc 060CHOBaHMUA COTTIACHS / HECOTIa-
cust (HeoOsI3aTeIbHEII II1ar)

A, — 0060CHOBaHME coriacus / Hecoraacus (He-
00s13aTeJIbHBIN 111ar, 3aBUCUT OT TOSIBJICHUS 111ara S).

K nambonee pacnpocTpaHEHHBIM OTHOCSITCS
BIU30/IBI, cCOCTOsIIIME M3 aroB 1 n4, atakxke 1,4 — 6.

SI3BIKOBBIE PECYPCHI BHIPAXKEHUST PEaKIUU CO-
TJIacHsl/HeCcOoTIacusi Ha KOMUCCUBHBIE PEUEBHIE AKThI
MOXHO CTPYNITMPOBATH CIEAYIOITNM 00pa3oM.

1. Cpedcmea, ne cooepicawue Ha36anus delicmeust
UAU YKA3AHUA HA He20.

K mauM otHocsiTca Yes/No (Ha / Hem), okay
(udem, aaono), all right (xopowo), certainly (6e3ycroe-
Ho), of course (koneuro), good (xopouio), nice (xopouto),
wonderful (npexpacno), not bad (nenaoxo). OCHOBHOE
CBOICTBO TAHHBIX CPEJICTB B KAUECTBE CITOCOOOB BhI-
paXXeHUsl COTJIACHS/HECOTiacusi Ha KOMUCCUBHBIN
pedeBoil aKT — 3TO HECITOCOOHOCTh YKa3hIBaTh Ha
TUIAHUpYeMOe IeHCTBUE A .

“Ull tell you everything this evening after supper!” —
“Okay, Cousin Eunice.” |4, 42]. — ‘Beuepom, nocae
YoruHa, s 6ce mebe pacckaxcy’ — ‘Xopowio, Ky3uHa’.

OCHOBHOE WX Ha3HAYE€HWE 3aKJII0YaeTCs B
(bukcanuu MOTOXUTETHHOTO WJIM OTPUIIATETHHOTO
OTHOWIEHHMS A, K YKa3aHHOMY JIEHCTBHIO.

CpencTBa BBIpaXXKCHUS COTJIACHSI/HECOTIACHS
JTAHHO TPYIIIIHI SIBJISIOTCS HAan0oJIee yIIoTPeONTE b-
HeIMUA. OCHOBHOH chepoii nX (PYHKIIMOHUPOBAHMS
SIBJISTIOTCST SIIM30AbI HeODUIIMATLHOTO OOIICHUS,
TOCTPOCHHEIC TI0 CBOOOTHOM (hopMe PUTYaATbHOCTH
¥ HebopMaIM30BaHHOM (opMe 3TUKeTHOCTH. CTa-
TYCHI YYaCTHUKOB OOIICHMS MOTYT OBITh KaK paBHO-
3HAaYHBIMU, TaK ¥ aCCUMETPUIHBIMU. TeM He MeHee,
KakK TToKa3al aHaJIW3 MPaKTMICCKOTO MaTepHala,
BBIIIEYTIOMSIHYTHIC CPEICTBA JOBOJIBHO YaCTO BCTPE-
YJaloTCS U B 3MM301aX 0(PUIINATLHOTO OOIIECHNS, YTO
OOBSICHSICTCSI X HEHTPAITbHBIM XapaKTePOM.

2. Cpedcmea, evtpaxcarouiue cozaacue/Hecoaaa-
cue uepe3 oueHKy naanupyemozo deticmeus. K takum
CpencTBaM OTHOCSTCSI KOHCTpyKumu That’s a good /
brilliant / bad / stupid idea (Xopowas / npekpacuas /
naoxas / eaynas udes); That will / would be nice / lovely
(bviao ovt crasno / omauuno); That’s ridiculous / silly
(Cmewro / enyno). K OCHOBHBIM XapaKTepUCTHKAM
JAHHBIX CPEICTB OTHOCSITCS BOBMOXHOCTh YKa3aHUS
Ha JIeiicTBHE, 3asBICHHOE B IIPOITO3UINOHAIHBHOM
comep:kaHNH NHUILINAIHFHOTO BHICKA3BIBAHUS, a TaK-
XK€ 9KCIUTMIIMTHOE yKa3aHWe Ha TpeironaaraemMoe
nevicrsue (That ... — 9mo...).

“.. And Ill give you good references. The best” —
Ruth nodded. “That would be lovely. Thanks.” [1,
29]. — ‘4 dam mebe xopowue pexomendauuu. Cambie
ayuuiue’ — ‘boiao 6bt crasuo. Cnacubo’.

XoTs chepa ynoTpebdieHUsS MOA0OHBIX KOH-
CTPYKIIMIA He OTpaHWYeHA, ¥ ITPAKTHIECKIIT MaTePH-
aJI TT0Ka3aJI BO3MOXHOCTh MX GYHKIITMOHUPOBAHUS B
3MMU304aX 0(ULIMATIBHOIO M HEO(PUITUATBLHOTO 00111e-
HUsI, TeM He MeHee, IpeodIamaIiee IMCIo IIpuMe-
POB OTHOCHUTCSI K O(OUITHAIBHOMY CTHJIIO OOIICHUS.

3. Ce0600n0 KoHCmpyupyemole 8bICKA3bIBAHU,
KOTOpBIE€ BEIPAXalOT COoTJlacue/HecoTacue CUTY-
atuBHO. K TakKMM cpencTBaM OTHOCSTCS PEIUIMKHU
CJICIYIONTNUX TUTIOB:

Penauxu-obocnosanus. B TTOMOOHBIX peTIMKAX
A, 0moOpsIeT IaHUpyeMoe A, IeCTBUe MO0 BO3-
paxkaeT IIPOTUB Hero. Takast peakust MOXKET COIIPO-
BOXKIATHCS OOBSICHEHNEM ITPUIMHEI TTOJIOXKUTETHHOM
WM HETAaTUBHOM peakuuu A,. MH(HOpMUPOBAHHOCTD
KOMMYHUKAHTOB APYT O IPYyTe JeJIaeT BO3MOXHBIM
azgpecary SKCIUTMIIIPOBATh TOJBKO 000CHOBaHME
cBoeii peaktun. Harpumep: “I promise it’ll all be over
in a minute” — “I wanted a natural birth...”[1, 65].

Penaukxu-aremepnamusent. B ciydae, Korma A, He
COIJIACEH C TUIAHUPYEMBIM JEHCTBUEM A WM Ha-
MEUCHHOW JTMHUEH MOBEICHUSI, TO MM BBIIBUTACTCST
IpemIoXeHNe aJbTepHaTUBHOTO AcvicTus: “.. I'll
stay here with you” — “Better go...” |5, 598]. — .. 4
ocmanycs 30ecs ¢ moboii’ — Jlyuwe yxoou’.

Penauxu-ouyenku. B mogoOHBIX perinKax Co-
IEPKUTCSI KPUTUKA B OTHOIICHUN WHUIIHAIHHOTO
JINIIa, €r0 BBEICKA3BIBaHMs, yKa3aHME Ha CBOEBpE-
MEHHOCTH / HECBOEBPEMEHHOCTD MpeIIaracMoro
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IEMCTBUS, aKIEHT Ha ero IeJiecoo0pa3HOCTh 00
HelenecoobpasHocTh. Hammpumep: “.. I won’t meet
him anymore, I promise, Mum.” — “Clever of you...”
[3, 48]. — 4l ne 6ydy boavuie c Hum 6cmpeuamscs, 00e-
waro, mam’ — ‘Yuno...’.

Penauxu-nooxeameot. C TIOMOIIIBIO TTOAXBATOB,
KOTOpBIC BBOIATCS COI030M and, ampecaToM BHI-
paxkaeTcs MOJIOXKUTENIbHAS Peaklnds CO 3HAaYeHHuEeM
YTOUHEeHUS Wiau gonorHeHus: “.. 1l order the carpets
at the same time.” — “And tiles or vinyl for the kitchen,”
Ruth said wearily. [1, 57]. — ‘... 3a00no 3axaxcy u
Koepyvl’ — ‘U ewje naumky uau 060U 045 Kyxuu,’ ycmano
ckazana Pym’,

Permmkm-TmonxBartel, KOTOPEIE BBOISTCS COIO30M
but, IpeACTaBISIOT CO00I HETATUBHYIO PEAKIINIO CO
3HaueHUEM Bo3paxkeHus: “I’ll stay here until Razzy
comes back.” — “But Dr. Potter-Phipps may be away
all night.” 6, 102]. — I nodoaxucdy 30ece noka P3u ne
sepremcs’ — ‘Ho dokmopa [lommep-Xunca moxcem u
He Obimb sech geuep’.

B xadecTBe cpencTB BHIPAaXEHUS COTJIACHSI/
HecorJlacusl Ha KOMHCCHBHBIC pCUCBBIC AKTHI
CBOOOMIHO KOHCTPYUpPYEMBbIe BHICKAa3BIBAHM S
IOCTaTOYHO peaku. YTo KacaeTcs chepsl UX
YIOTPEOJICHMSI, TO OHA OTPAHWMINBACTCS SITU300aMK
Heo(UIIUATBHOTIO OOIIEHUSI.

Pe3synbraThl, MpoBEeIeHHOTO HAMU aHAM3a TO-
Ka3aJIi, 4TO PeaKIInsl COrIacus / HeCOTJIacHsI Ha KO-
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YO «Mosvipckuii eocyoapcmeentbiii nedazoeuveckuti
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MUCCHUBHBIC P€YCBbIC AKTbl BOSBHUKACT, B OCHOBHOM,
B 3MM30JaX HEOPUIIMATEHOTO OOIIEHMS, TIPH JTFOOBIX
3HAYCHUAX CTATYCHOCTU KOMMYHUKAHTOB. HO,Z[O6—
HBIN CbaKT MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO B CJIy4adax C
MHUIINaJIbHBIMM KOMHWCCUBHBIMU PCYCBbIMU aKTaMU
agpecaTt HE ABJISACTCA ITpEAIIojaracMbIM NCITOJTHUTE -
JICM, @ TEM, KTO OICHUBACT IJIAHNPYCMOC I[efICTBI/Ie.
CI[CI[YCT TaKX€E€ OTMCTUTDL, YTO BBI6OI) A3BIKOBBIX
CpE€ACTB BbIPpAXXKCHUA COITaCusd / HEcorjiacusda a€Tep-
MHMWHHUPOBAH XapaKTCpOM B3aIMOOTHOILIIEHU MCXKIY
KOMMYHWKAHTAMM, CUTYallel OOIIEHUS U APYTUMHA
CbaKTOpaMI/I, BIIVAIOIINMUA HA BOIJIOLIIEHUE COTJIaCUAd
/ HEcorilacusi, HanoOoJ1ee BaXKHBIMU 13 KOTOPBIX ABJIA-
CTCA CTaTyCHO-POJICBOC paAaBECHCTBO / HEPABCHCTBO 110
KOMMYHHMKAIINN, a TAKXKC INUCTAHIWA MCXKIY HUMU.
JINTEPATYPA:

1. Gregory, Ph. The Little House / Ph. Gregory. — London :
Harper Collins Publishers, 1998. — 365 p.

2. Hannay, B. Her Playboy Challenge / B. Hannay. — London :
Mills and Boon, 2003. — 185 p.

3. Drabble, M. A Summer Bird-Cage / M. Drabble. — Lon-
don : Penguin Books, 1968. — 208 p.

4. Aiken, J. The Shadow Guests /J. Aiken. — London : Puffin
Books, 1987. — 170 p.

5. Clark, M.H. The Anastasia Syndrome // While My Pretty
One Sleeps. — London : Cresset Editions, 1990. — C.513 — 647.

6. Gordon, R. Doctor at Large / R. Gordon. — London :
Michael Joseph, 1955. — 208 p.

Arkhipova Elena Viadimirovna, senior lecturer of the
Chair of the English language and methods of teaching
Jforeign languages, Mozyr State Pedagogical University
named after I. P. Shamyakin, Belarus

E-mail: lena- 1976 @tut.by

15





